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Og at Palladius har nyttet en nedertysk Udgave er ikke tilfældigt. Hvor stor Indflydelse Nedertysken har
haft i Danmark i de foregaaende Aarhundreder, har vi Vidnesbyrd om i de talrige nedertyske Ord, der i hin
Tid fik Indfødsret i Sproget. Og denne Indflydelse fortsattes i Reformationstiden. Ikke mindst gennem selve
Reformationsværket. Mange kirkelige Dokumenter fra 16. Aarh. er affattet paa Plattysk. Den Mand, der
ordnede hele vort Kirkevæsen talte Plattysk1. Den Konge, der gennemførte den evangeliske Kirke, talte
Plattysk2. Og i Wittenberg,   35 den By, til hvis Universitet danske Reformatorer fortrinsvis søgte, taltes
dengang rent Plattysk1. Højtyskens Erobring af Nordtyskland var endnu kun i sin Vorden. Berøringen med
det talte højtyske Sprog var da ringe, og den væsenligste Del at det skriftlige Samkvem med Tyskland
foregik paa Latin eller Plattysk. Det er da forstaaeligt, om de danske Oversættere har søgt til nedertyske
Udgaver, hvor disse fandtes. Og at dette for Katekismens Vedkommende ikke blot gjaldt Palladius, men
vistnok ogsaa Sadolin, skal jeg senere vise; derimod havde Vormordsen, som ovf. omtalt, oversat sin
Katekismus - efter Latin2.

* *

2 af 2 sider

Palladius, Peder, Peder Palladius' Danske Skrifter, 1911-1926

http://tekster.kb.dk/text/adl-texts-palladius01val-root#idm140153320991936

